[Вопрос к жюри] А правда, слова «от своей чудом уцелевшей после крушения курицы» не надо переводить на муна?

При первоначальном осмотре списка заметно, что вождь, в отличие от путешественника, не счел нужным использовать слово «ещё», что значительно облегчает нашу задачу.  (Также возможно, но маловероятно, что в языке муна нет слова со значением «ещё».  Которое объяснение вероятнее, для задачи не имеет никакого значения.)

–tangke
· вещи, которые не годятся в пищу и почти не имеют применения

· вещи, более широкие {и длинные}, чем высокие

· длинные {плоские} продолговатые предметы

· сделанные из дерева, древесина

–pele
· предметы, которые могут использоваться человеком

· более высокие, чем длинные и широкие

· палки (сделанные из палок)

–ghonu
· вещи, которые годятся в пищу или содержат еду

· сферистые предметы

· предметы с приблизительно равными расстояниями между координатами в каждой из пространственных осей (я бы сказал «шариковидные» предметы ввиду отсутствия более точного термина в моем {бедном} словарном запасе)

–wua
· вещи, которые встречаются в быту и полезны, контейнеры, содержатели чего-то

· объемистые предметы, в которые можно что-нибудь положить (жидкость, фрукты и др.)

· бытовая мебель (удобства), на который что-то кладется

· цилиндрические (полуовальные)

· «Бутылки» относятся, по-моему, к группе слов на –wua, хотя могли бы относиться и к –pele.  Думается, что ответ — –wua, ибо что важнее на самом деле: бутылка
 или ее содержимое?  Содержимое, разумеется.

Географическо-историческое распространение лимона как растения предполагает, что слово, несущее его значение, распространялось с ним вместе, поэтому корни этого слова в разных языках более-менее схожие.

Считаю важным отметить, что главный герой в задаче сумел как типичный болгарский воротила провести вождя в этом обмене товарами.

� Сюда относятся, напомню, большие листья тропического дерева.


� В кулуарах потом очень огорчался из-за того, что слово «круглый» не придумалось.


� Кроме стакана и ведра, сюда попал коврик.


� То есть, видимо, ее форма.


� Ну да, герой стал болгарином с легкой руки переводчика.  Но что будет типичный болгарин, этого, я думаю, не предполагали ни переводчик, ни автор!





